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Légendes / Caption / Bijschrift

Itinéraires / Itineraries / Routes 

Grande Traversée du Massif Central à VTT
«Parcours mythique en pleine nature.   
56 km vallonnés à VTT de Châtel-de-Neuvre à Ebreuil. 
/ Mythical course surrounded by nature. 56 km hilly 
mountain biking from Châtel de Neuvre to Ebreuil / 
Mythische cursus midden in de natuur. 56 km heuvelachtig 
mountainbiken van Châtel de Neuvre tot Ebreuil

Via Allier : La Véloroute de l’Auvergne du Bourbonnais 
à la Lozère en passant par le Val de Sioule / The Auvergne 
Cycle Road from Bourbonnais to Lozère via Val de Sioule. 
/ Auvergne-fietsroute van Bourbonnais naar Lozère via de 
Val de Sioule.

Via Sancti Martini : Chemin historique qui permet 
de traverser l’Europe d’Est en Ouest (ou inversement) 
sur plus de 2 500 km. The historic route that 
crosses Europe from East to West (or vice versa) 
is over 2,500 km long./ De historische route 
die Europa doorkruist van oost naar west (of 
omgekeerd) is meer dan 2.500 km lang.

Des boucles cyclo route balisées et numérotées. 
Découvrez le détail de chaque boucle et les 
traces GPX en téléchargements sur www.vélo.
allier-tourisme.com / Numbered and signposted cyclo 
route loops. Downloadable from. / Genummerde en 
bewegwijzerde cyclo-route lussen. Downloaden van 

Voie Verte du Val de Sioule / Val de Sioule Green 
Route/ Groene route Val de Sioule

Labels / Label / Etiketten

Si vous constatez une dégradation, 
anomalie, signalez-le à l’office de 
tourisme le plus proche ou sur Suricate/ 
If you notice any damage or anomaly, report 
it to the nearest tourist office or to Suricate. 
/Als je schade of onregelmatigheden 
opmerkt, meld dit dan bij het dichtstbijzijnde 
toeristenbureau of bij Suricate.

Petites Cités de Caractère : Attribué aux petites 
communes dotées d’un bâti architectural de qualité et 
cohérent, s’engageant à l’entretenir et à le mettre en 
valeur auprès des habitants et des visiteurs. / Awarded 
to small municipalities with a coherent, high-quality 
architectural heritage, committed to maintaining and 
promoting it to residents and visitors./ Toegekend 
aan kleine gemeenten met een samenhangend en 
hoogwaardig architectonisch erfgoed, die zich inzetten 
voor het behoud en de promotie ervan bij inwoners en 
bezoekers.

Plus Beaux Villages de France : Attribué aux beaux 
villages de moins de 2000 habitants qui possèdent 
un riche patrimoine naturel et bâti / Awarded to 
beautiful villages of less than 2000 inhabitants with a 
rich natural and built heritage / Toegekend aan mooie 
dorpen van minder dan 2000 inwoners met een rijk 
natuurlijk en gebouwd erfgoed

Accueil Vélo : Accueil Vélo est une marque 
nationale qui garantit un accueil et des services 
de qualité le long des itinéraires cyclables pour 
les cyclistes en itinérance/ Accueil Vélo is a national 
label that guarantees a high-quality welcome and 
services along cycle routes for touring cyclists./ Accueil 
Vélo is een nationaal label dat garant staat voor een 
kwaliteitsvolle ontvangst en dienstverlening langs 
fietsroutes voor toerfietsers. 

Détente, plein air /  
Relaxation, the great outdoors/ 
Ontspanning, de natuur 

Infos pratique / Practical 
info/ Praktische informatie 

DES BROCHURES
à avoir avec soi ! 

Top 5 brochures to take with you ! 
 Top 5 brochures om mee te nemen !

1   Le guide visites et loisirs : 
Un condensé de toutes les activités à faire 
en famille ou entre amis.

2   Plans de visites : Pour découvrir 
les villages emblématiques du Val de Sioule

3   Le livret des producteurs : 
Que c’est bon de consommer local ! 

4   Le livret des restaurants : 
Une pause gourmande s’impose !  

5   Le livret animations :  
Du rire, du rythme du partage ! 

TOP 5

Louez-moi !  

E’Bike Sioule :  
50 Route de Chouvigny - 03450 Ébreuil 
06 64 98 45 60

Un Vélo à La Campagne : 
La Gare - 03330 Louroux de Bouble 

04 70 32 72 26 

Montois Morel Michel : 
6 allée des Marronniers 
03140 Saint Germain de Salles  

06 59 93 64 24

Biçikletë  
41 route des Nières - 03330 Bellenaves 
La croix Pichot 

06 95 86 39 16

Saint-Pourcycles :
11 rue Paul Bert -  
03500 Saint-Pourçain-sur-Sioule 

04 70 45 34 88

La Magie du Vélo    
Rue Jean Jaurès,
03500 Saint-Pourçain-sur-Sioule  

04 63 07 08 95

Caille Environnement 
33 route des Trois Ormeaux,  
03110 Broût-Vernet  

04 70 58 24 81

Rent me/Mij huren

P

Pays

GR® Chemin de Grande Randonnée 
Long-distance path / Lange afstand pad

GR® de Pays

Chez nous, 
on se retrouve au resto !

Voie Verte en cours de réalisation / Route under 
construction/ Route in aanbouw

AA

Voie Verte
du Val de Sioule

LA VOIE VERTE
Les étapes et aires d’accueil

St-Loup

8 km
32 min

9 km
40 min

10 km
40 min

7.5 km
30 min

Brout VernetBrout Vernet

Pont des ParraudesPont des Parraudes

St-Pourçain-sur-Sioule

Gannat

Saulzet

Le Mayet-d’école

Barberier

Bayet

Clermont-FdClermont-Fd

MontluçonMontluçon

Voie Verte  
du Val de Sioule  

Aires de pique-nique   
Picnic area  / Picknickplaats 

Location de vélo / Réparation 
Bike hire, repairs / Fietsverhuur, reparaties

Vélorail / Bike Rail / Klimtrein

Restaurant  / Bike Rail / Klimtrein

Site d’escalade / Climbing site / Klimplaast 
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Chez nous,  
on randonne au pied levé !  
 

Office de Tourisme  
Tourist Office / VVV-kantoor

Recharge vélos électriques 
Electric bike charging/ Elektrische fiets opladen

Accès gare SNCF 
SNCF station access/ Toegang tot SNCF-station

Église peinte du Bourbonnais 
Painted Church / Geschilderde Kerk

Parking 
Car park / Parkeren

Aire de pique-nique
Picnic area / Picknickplaats

Toilettes et point d’eau
Toilets and water point /Toiletten en waterpunt 

Totem informations
Totem information / Totem informatie 

Site Clunisien  
Cluniac site.

Pépit Géocaching - www.pepit03.fr

Parcours découverte ludique 
Fun discovery trail / Leuk ontdekkingstraject 

Le code de la route s’applique sur la Voie Verte, 
respectez les différents usagers. / The highway 

code applies on the Voie Verte, so please 
respect all road users./ De verkeersregels zijn 

van toepassing op de Voie Verte, dus respecteer 
alle weggebruikers.

 Staging points and reception areas 
Opstelplaatsen en ontvangstruimten

Vélorail de la Sioule 
Les Grands Champs 
GPS : 46.160596, 3.231362

l’île des Grottes
9 rue Pilates 
GPS : 46.243953, 3.268765

Office de tourisme – Champ de Foire
GPS : 46.098614, 3.196327 
Rue des Silos – Les clos durs
GPS : 46.108282, 3.204239

1 rue des Billys  
GPS : 46.136942, 3.218246

La Gare
GPS : 46.160596, 3.231362

à 15km/h

à 15km/h

à 15km/h

à 15km/h


